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Jahre zuvor an allerdings entlegenem Ort von Enrico Besta beschriebene „Colle­
zione canonistica Palermitana“ (P4), die ebenfalls die Abbreviatio enthält5, kannte 
er nicht, ebensowenig den 1958 von Horst Fuhrmann bekanntgemachten, um­
fangmäßig allerdings sehr bescheidenen und von einer Hand des 11. Jahrhunderts 
geschriebenen Auszug, den Cod. Vat. Ottobon. lat. 93 fol. 101v tradiert6.

5) E. B e s t a, Di una collezione canonistica Palermitana, II dreolo giuridico 40 
(1909) S. 3-16. Die Abbreviatio ist fol. 71r-112v überliefert. Die Handschrift ist fran­
zösischen Ursprungs, vgl. auch J. Rambaud-Buhot, Un Corpus inédit (wie vorige 
Anm.) S. 280f. (der Cod. wird hier mit falscher Signatur zitiert); wie er nach Sizilien 
gelangte, ist unbekannt.

6) H. Fuhrmann, Pseudoisidor und die Abbreviatio Ansegisi et Benedicti Levi­
tae, ZKG 69 (1958) S. 309-311.

7) Seckel, Benedictus Levita (wie Anm. 1) S. 450.
8) Vgl. dazu P. Fournier -G. Le Bras, Histoire des collections canoniques en 

oeddent 2 (1932) S. 230-235; P. Fournier, De quelques collections canoniques issu­
es du Décret de Burchard, in: Mélanges Paul Fabre. Études d’histoire du moyen âge 
(1902) S. 205ff. Daß die Sammlung ihr Kapitularienmaterial aus der Abbreviatio be­
zog, hat Seckel S. 455ff. dargelegt, siehe dazu auch den Anhang unten S. 195ff.

9) Zu diesen Handschriften vgl. S e ckel S. 455 f.
10) Saec. XII, vgl. H. Schenkl, Bibliotheca patrum Latinorum Britannica (SB 

Wien 143, 1898) S. 8f, W. Holtzmann, Papsturkunden in England 2: Die kirch­
lichen Archive und Bibliotheken 1: Berichte und Handschriftenbeschreibungen (Abh. 
Göttingen, 3. Folge 14, 1935) S. 58, Z.N. Brooke, The English Church and the 
Papacy from the Conquest to the Reign of John (1952) S. 89, 92 und bes. S. 237ff., 
P. Fournier, Note sur les andennes collections canoniques conservées en Angleterre, 
Revue historique de droit français et étranger, 4e sér. 12 (1933) S. 129-134; P. Brom­
me r, Kurzformen des Dekrets Bischof Burchards von Worms, Jb. für westdeutsche 

Nimmt man hinzu, daß noch mehrere Codices erschlossen werden müssen, die 
heute verloren sind, dann erscheint die handschriftliche Verbreitung dieses Werkes 
doch recht beeindruckend. Und obwohl die Auswahl der Ansegis- und Benedict­
Kapitel kein methodisch oder sachlich begründbares Ordnungsprinzip erkennen 
läßt - „Est pro ratione voluntas“, so charakterisierte Seckel treffend die Arbeits­
weise des Kompilators7 -, wurde die Abbreviatio doch ihrerseits wieder in der 17­
Bücher-Sammlung rezipiert8. Auch hier gesellt sich zu den beiden Seckel bekann­
ten Handschriften Deutsche Staatsbibliothek Berlin (DDR) Phill. 1778 und 
Reims, Bibliothèque municipale 6759 eine ihm unbekannte dritte: Hereford, Ca­
thedra! Library O. 2. VII10.

térature offerts à Julien Cain 2 (1968) S. 271-281. Zu Cod. Paris, BN lat. 3839 und 
3839A vgl. auch W. A. Eckhardt, Die von Baluze benutzten Handschriften der Ka­
pitulariensammlungen, in: Mélanges Charles Braibant (1959) S. 123 und 124, zu Paris, 
BN lat. 3839 A ferner J. Vezin, Les scriptoria d’Angers au IXe siècle (Bibl. de l’École 
des Hautes Études, IVe Sect. - Sciences historiques et philologiques 322, 1974) S. 57, 
99 und bes. S. 263 ff., zu Cod. Montpellier, École de Médecine H. 137 vgl. insbesondere 
P. Fournier, Le Manuscrit H. 137 de l’École de Médecine de Montpellier, Annales 
de l’Université de Grenoble 9 (1897) S. 357-389. - Die gesamte Abbreviatio-Überliefe­
rung ist zusammengestellt bei H. Mordek, Kirchenrecht und Reform im Franken­
reich (Beiträge zur Geschichte und Quellenkunde des Mittelalters 1, 1975) S. 181 
Anm. 394 und S. 194 Anm. 495.


